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AHHOTauums. B ctatbe aHanuaupyloTca nepesogyeckmne
TPYAHOCTU, C KOTOPbIMU MOXHO CTOMKHYTBCSI MpU nepe-
BOJE C YELUCKOro f3blka Ha PYCCKUIN XYOOXECTBEHHOrO
npoun3BeaeHnsi, OTHOCSLLErOCS K XaHpy HoBennbl. MaTe-
puanom, Ha OCHOBE KOTOPOro NMpoOBOAUTCS UccnenoBa-
HWe, BbICTyNnaeT OTPbIBOK M3 npou3sBegeHus Mwunowwa
Ypb6aHa «[lone n nanucag. Mud o KHsArMHe U KpecTbsi-
HUHe». B pesynbTaTe uccnegoBaHWs BbIsIBMEHbI OCO-
OEHHOCTM paboThbl C YELUCKMMWU HOBESIamMu, YCTaHOB-
NeHbl OCHOBHbIE TPYOHOCTU, C KOTOPbIMU CTaNKNBaeTCst
nepeBoaYMK, a TaKkKe NpeasiokeHbl CNOco0bl X Npeoao-
neHwus.

KnioueBble crioBa: HoBerrna, Nekcmuyeckne TpaHcqop-
mMauumM, Moaynsiuusi, TOMOHWMbI, TEOHWUMbI, aHTPOMO-
HUMBbI, FpaMMaTYeckme TpaHcqopmMaLmmn, aHTOHUMUYE-
CKUIA NepeBof, SKCMNnKauus.

BeeneHune
CerogHs, Korga y 4ernoBeyecTBa Hakonuncs
OrPOMHbIN KYNbTYPHBIN OMbIT, MMCaTENV BCe Yalle
obpaluatotcs k ponbknopy, ApeBHUM Mudbam u ne-
reHgam, 4Tobbl NepeocMbICAUTbL MX, AaTb UM CO-
BPEMEHHYIO MHTEpNpeTaLnio, NOCMOTPETb Ha HUX
C Apyron cTopoHbl. OO0 3TOM CBUOETENLCTBYET,
HanpuMmep, MexayHapogHbii npoekt «Mudsbl», B
paMkax KOTOPOro no MHuuyuatmee 6puTaHCKoro ms-
paTtenbcTBa Canongate ny6nukyrotcss Mudbl B ne-
peckase COBPEMEHHbLIX aBTOPOB CO BCEro mupa.
CnepoBatenbHo, NnpobnemMa, KOTOPON NocBsLLeHa
AaHHas cTaTbs, akTyanbHa Kak HUKoraa.

B ocHoOBY npoBefeHHOro uccnefoBaHus ner ne-
pesBo OOHOrO W3 MpoussBedeHui, BolleAlwuX B

Absract. In the article translation difficulties that can be
encountered during the translation of a work of fiction
written in the genre of a novella from Czech into Russian
are analysed. The analysis is based on the extract from
Milo$ Urban’s work "Fields and palisades: the myth of the
princess and the farmer". As a result of the research the
features of working with Czech novellas are revealed, the
main difficulties the translator encountered when working
with such works are established, and solutions for them
are proposed.

Key words: novella, lexical transformations, modulation,
toponyms, theonyms, anthroponyms, grammatical trans-
formations, antonymic translation, explication.

npoekT «Mudbl». OGBbEKTOM UCCrefoBaHUSA Bbl-
CTynunu MeToAbl NpeoforieHns nepeBoavYecKmX
TPYAHOCTEWN, CBA3aHHbIX C adanTalumen Tekcta ang
PYCCKOA3bIYHOMO YnTatens, ¢ nepefadven nparma-
TUYECKOW COCTaBMsOLWEeNn opurMHana v nepeso-
OOM MMeH cobCTBEHHbIX. NpeameT nccneoBaHms
— NPO3anyecKni TEKCT, KOTOPLIN NpeacTaBnsaeT co-
Bon Heckonbko rnaB u3 npoussBegeHns Mwnowa
YpbaHa «[lMone v nanucag. Mud o KHArMHE u Kpe-
CTbAIHMHE» W OTHOCUTCA K XYOOXECTBEHHOMY
CTUMIO K XaHPY HOBENIbl.

Llenb gaHHoro nccnefoBaHus — BbISBUTbL TPYA-
HOCTW, C KOTOpPbIMW CTarnkuBaeTCsl MNepeBOauuK,
paboTasi C YeLCKMMU TEeKCTaMu, HanncaHHbIMU B
»aHpe HOBeNIbl, ONpeAenvTb cnocobbl npeogone-
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HUA 3TUX TPYOHOCTEN, a TakKe HaNTU NyTU JOCTU-
XeHus agekBaTHoro nepesoga. [1py 3ToM BaXHO
nepegatb CMbICITOBbIE U CTUIMCTUYECKNE OCOBEH-
HOCTW OpUIMHana u COXpaHUTb ero Xy4oXXeCTBEH-
HYIO LIEHHOCTb.

Ons JocTwkeHns noctaeneHHon uenn 6binu
pelleHbl criegyolwme 3agadyun: npoBeaeH npeane-
peBOAYECKNA aHanmn3 TEeKCTa OpuriHana, oueHeHa
XXaHpPOBO-CTUNMUCTUYECKaA NpPUHAONEXHOCTb TekK-
CTa, YCTaHOBJIeHbl OCHOBHblE nepeBoa4YEeCKMe
TPYOHOCTU U npeanoXXeHbl cnocobbl nx peLweHunda,
BbINOMHEH nepeBoa 1 chOpMynmMpoBaHbl BbIBOAbI
no npogenaHHoun pabore.

B xope paboTbl Hag uccregoBaHUEM MpuMe-
HSANCSt ONMcaTerbHbIN METOA N COMOCTaBUTENbHbIN
aHanu3. PesynbTaTbl NpOBEAEHHOrO UccrenoBa-
HMs MOryT OblTb MCMOMb30BaHbl NEpPeBOaYMKaMY,
KOTOpble CTOMKHYNUCb C MNOZOOHLIMW TPYAHO-
CTAMU, BbINOJIHAA NepeBon TEKCTa, OTHOCALLEeroca
K XKaHpy HOBesbl KaK C YeLUCKOro, Tak u ¢ apyrux
A3bIKOB.

OcHoOBHas 4YacTb

B coBpeMeHHON NNHIBUCTUKE CyLLIECTBYET MHOXE-
CTBO MHTepnpeTauun NoHATUSA «(PYHKLUNOHANBbHbIV
ctunb». B.B. BuHorpagoB onpepensder ero kak
«OOLLECTBEHHO OCO3HAHHYD W YHKUUOHANbHO
00YCMNOBNEHHYD, BHYTPEHHE OOBLEAMHEHHYK CO-
BOKYMHOCTb Np1eMoB yrnoTpebneHus, otbopa u co-
yeTaHuUst CpeacTs pedveBoro obuieHuss B cdepe
TOr0O WM WHOro obLieHapoaHoro, oblieHaumo-
HanNbHOrO s13blKa, COOTHOCUTESBHYIO C APYrMMU MO-
A0OHbIMKM crnocobamn BbipaXKeHWsl, KOTOpble Cry-
XaT ANs UHbIX Uenen u BbIMOMHAKT pasfuyHble
YHKUUN B peyvyeBOW npakTuke OaHHOro Hapoaa»
[1, c. 73]. B. NaBpaHek, B cBOK oyepelb, yTBep-
XOAET, UTO «PYHKLMOHAmMbHbLIA CTUIb onpeaens-
€TCA KOHKPETHOW LIeNbio BbICKA3blBaHUA M Npea-
cTaBnsieT cobon PYHKLMIO BbICKa3blBaHWS, TO €CTb
«pe4n» (parole)» [7, c. 366]. 3. MuHapxoBa B pa-
bote Stylistika CeStiny npepnaraet pasnuyaTb
«CTUNU» (Yew. styly primérni) u «NOACTUNNY (YeLl.
styly sekundarni), npy 3TOM K nepBbIM OHa OTHO-
CWT, B YAaCTHOCTU, U XYLOXECTBEHHbIV CTUMb (YeLL.
styl umélecky), oxBaTbIBalOLUN «CTUMb NPO3bI, NO-
33un, apambl» [8, c. 42]. CornacHoO gaHHOM Knac-
cudukaumn, Hosenny «lone n nanucag. Mudg o
KHAMMHE N KPECTbSHWHE» MOXHO OTHECTM K XyOo-
)KECTBEHHOMY CTUITHO.

MponsseneHue «lMone n nanucag. Mud o kHs-
TMHE U KPEeCTbSHWHE» HanucaHo B XYLOXECTBEH-
HOM CTWUINEe M OTHOCUTCH K XaHpy HOBENSbl — He-
60onbLIOro No 00bLeMy NPoO3anyecKoro Npom3eeae-
H1A. OCHOBHBIMW XapaKTepucTMKamMu OaHHOro
XaHpa MOXHO CUMTaTb OrpaHUYEHHOE YUCNO Aen-
CTBYHLUUX JINLL; CHOXXET, NOBECTBYIOLLMIA O BXXKHOM
COObITMM B XM3HW YenoBeKa; OCTpyl npobnemy,
CTOSAILLYIO B LIEHTpPEe BCEro OeNCTBUSA; 3NEMEHTHI
CYMBOJVKM.

B BbiGpaHHOM AONns aHanu3a npou3BeLeHUn
rMaBHbIX AEVCTBYIOLLMX JIUL, HE TaK MHOTO: 3TO KHSI-
rmHsa JInbywe, ee koHb Bokac n naxapb [Mpxe-
Mbicn. Peanusauma yHKUUKW rMaBHOW repouHU —

3awmwaTtb CBOM Hapon M HanWTu cebe nogxons-
Lero Myxa — COCTaBnsleT 3HaYMTENbHYK 4acTb
CloXeTa: Mbl CNeaAnM 3a NyTeLeCTBUEM KHATUHA U
3a TeMm, KaK OHa JocTuraeT csoew uenu. B Tekcte
MpUCYTCTBYET crneaytoLlias CUMBOMMKA: Nosne Kak
CMMBON AOMa, Nanucag Kak CUMBOI YKPENIeHns v
6opbbbl. BaxeH Takke Opyrol CMMBOM — ropo-
auwe: MNpara — mecTo HasHaveHus, rae Jlnbyuie un
Mpxembicn ocHOBbIBaOT Bhbiwerpag — oavH un3
nepBbIX LIEHTPOB 4YeLlicKoro rocygapctea. Ewge
OLVH CMMBOI — 3TO peka, Yalle Bcero BnTtaea, He-
YTO MNOCTOSAAHHOE, HEW3MEHHOE, YBEPEHHOCTb B
3aBTpallHEM JHE.

Hoeenna «[lMone 1 nanucag. Mud o kHArMHe n
KPECTbSIHUHE» OTHOCUTCA K XyOOXXeCTBEHHOMY
CTUINI0, YTO camo Mo cebe BbI3bIBAET Npu nepe-
BOAE onpegerneHHble TPYAHOCTU, TaK KaK «SA3bIK
HaUMOHanbHOW XyOO0XXeCTBEHHOW nuTepaTypbl He
BMOMHE COOTHOCUTENEH C OAPYrMMU CTUMAMU, TK-
namu Mnn pasHOBUMAOHOCTSAMU KHWXHO-NMTepaTyp-
HOW M HapogHo-pasroBopHon peuvn. OH ucnonb-
3yeT UX, BKMOYaeT nx B cebs, HO B CBOEOOPasHbIX
KOMBMHaUMaX 1 B PyHKLMOHaNbLHO npeobpasoBaH-
Hom Buge» [1, c. 85].

MepeBogunky Heobxoaumo co3gaTtb agekBart-
Hbl TEKCT Ha PYCCKOM £i3blke. [ns 3TOro HyXHo,
cobrnogas HopMbl si3blka NepeBofa, nepegaTb Co-
OepXXaHue opuruHana, oTpasuTb XapaKTepUCTUKM
€ro aHpa, a TaKkKe COXPaHWUTb CTUINCTUYECKOE
pasHooOpa3ve npousBeneHna n OCOBEHHOCTU
s3blka aBTOpA.

Mo B.H. Komuccaposy, ageksaTHbIn nepesog —
3TO «NepeBof, KOTopbIn obecnevmBaeT nparmaTu-
Yyeckne 3afaduun NepeBOOYECKOro akTa Ha MaKcu-
MarnbHO BO3MOXHOM ANsi AOCTUXKEHUS 3TOM Lenuv
YPOBHE 3KBMBANEHTHOCTU, HE Adonyckas Hapylue-
HWst HOPM UMK y3yca si3blka NepeBoa, cobniogas
)KaHPOBO-CTUNMCTUYECKNE TPeOOBaHNS K TEKCTaM
OaHHOTo TMna u CoOTBETCTBYS 0OLLECTBEHHO-MPU-
3HAHHOW KOHBEHLIMOHANbHOW HOpMe nepeBoda»
[2, c. 233]. MNonyyaeTca, 4TO NEpPeBOAYUK OOMKEH
nepegatb CpeacTBa Xy[OXECTBEHHOW Bblpasu-
TENbHOCTU OpuUrMHana, aganTupys Ux ansa pyccko-
SA3bIYHOMO YMTaTens. AToro MOXHO JOOBUTLCA C No-
MOLLIbI0 NepeBoayeckmx npeobpasoBaHun. K Hum
OTHOCATCSA, HAaNpUMep, Nekcuyeckme TpaHcopma-
uun.

Ocobyo TpyaHOCTL B NepeBofe NpousBeneHus
Mwunowa YpbaHa «[lMone n nanucag. Mudg o kHs-
rMHE 1 KPECTbSHUHEY» Bbl3Bar NepeBof MMeH cob-
cTBeHHbIX. [1.9. Po3eHTanb gan cnegytolee onpe-
JeneHne UMeHU COOCTBEHHOrO: «CYLLECTBUTEIb-
Hble, CryXallne Ha3BaHUSAMU eOUHUYHBIX Npeame-
TOB, BblAENeHHbIX U3 paga OAHOPOAHbLIX» [6, ¢. 83].
B npoussepeHun Munowa YpbaHa BcTpedvaetcsi
TPM BMAA UMEH COBGCTBEHHLIX: TEOHMMbI, TOMO-
HUMbI 1 @HTPOMOHUMBI.

Mpn nepeBoge nmeHn cobCTBEHHOro HeobXxo-
OVMO PYKOBOACTBOBATLCSA PSAOM NPUHLMMNOB. 3TU
NPUHLUMMbI, OQHAKO, HE MOryT ObITb COOMOAEHbI B
OOVHaAKOBOW CTEMEHN B KaXXOOM KOHKPETHOM CIy-
yae. MNepeBoa4MK cam AOMKEH ONpeaenvTb, Kakon
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“3 NpuvHUMNoB cobniocTn BaxHee Bcero. o MHe-
Huto [.. EpmonoBuya, BCTPETMB B TEKCTE UMS
cobCcTBEHHOE, HEOOX0AMMO onpeaenuTb, UMs cob-
CTBEHHOE Mneped BaMu UMK HET, YCTaHOBUTb €ro
OeHOTaT U HauMOHAaNbHO-S3bIKOBYIO MpUHaANex-
HocTb. 3aTem cnegyeT ybeautbCs, YTO y AaHHOrO
NMEeHN COBCTBEHHOro HET TPaAMLMOHHOIO COOT-
BETCTBUS U, Y4MTbIBAS BCE KOMMNOHEHTbI (DOPMbI 1
copepXaHns UMeHn COBCTBEHHOTO, a TaKKe Xapak-
Tep nepesoda W LENEeByl ayauTopuio, MPUHSATb
nepesog4yeckoe pelueHue [4].

Ocobyto TpyAHOCTb B aHanNM3npyemom TeKCTe
BbI3Bas nepesod MMeHun naxaps lNpxembicna. Co-
rmacHo Tabnuue npakTUYecKonW TpaHCKpUNumMm
O.W. EpmonoBuya, yewckasn rpacdema 7, kotopas
BCTpeYaeTcd B OaHHOM MMeEHW, nepejaeTtcsa Ha
pycckuin a3blk OykBocoueTaHueM [px]. Ecnm xe
OHa CTOWT MOCHIEe TMyXOro COrfacHoro, Ha PyCCKUn
A3blk ee cnegyeT nepegatb OykBocodYeTaHUEM
[pw]. Y wnmeHun [lpxembicsi OQHAKO YyXe cylle-
CTBYeT YCTOSIBLUEECH B PYCCKOM A3blke Tpaauum-
OHHOE COOTBETCTBUE, rae rpadpema f, ctodwas no-
cne rnyxoro cornacHoro, nepegana kak [px]. Co-
rnacHo [./. EpmonoBuyy, «HeEKoTopble 13 Tpaau-
LUMOHHBIX COOTBETCTBMI MOryT Aaxe ObiTb owwwu-
GOYHBIMW C TOYKM 3PEHMSI COBPEMEHHOWN NUHIBU-
CTUKM, HO MX BCE PaBHO MCMOMb3YHOT, YTOObI He
BCTynaTb B MPOTUBOPEYUNE C CYLLECTBYHOLLMM Mac-
CVMBOM MWCTOPWUYECKMX, SHLMKIOMNEOUYECKUX U Nn-
TepaTypHbIX UCTOYHWKOB, a Takke YTOObLI noaaep-
XaTb TOXAECTBO UMEHV COBCTBEHHOTO B A3bIKe ne-
pesoga» [4, c. 33]. B cooTBeTCTBMM C 9TUM B nepe-
BOAE Ha PYCCKMI A3blK Mbl BbibepemM MMEHHO Bapu-
aHT nepesona «[1pxemMbICi».

Mpumep 1:

“Premysl ze Stadic?“ zeptala se povySené —
nadutégji, nez méla v amyslu.

— lMpxxembicn us Cmaduye? — crpocusa oHa ¢
HaoMeHHbIM 8udom, boriee HaOMEeHHO, YeM Hame-
pesanacs.

B cBoem npoussegeHun Mwunow YpbaH uc-
nonb3oBan u gpyryko rpynny MMeH cobCTBEHHbIX —
TeoHuMbI. B gaHHoM cnyyae ato 6binun nmeHa 6o-
roB cnasstHCKOW Mudponormn. B oCHOBHOM nx ne-
peBoA OCYLLECTBAANCHA C ONopouM Ha Ttabnuuy
npakTuyeckon TpaHckpunuun [.M. Epmornosuya,
O[lHaKO aBTOpP TakkKe UCMoNb3yeT HETUMUYHbIE OIS
YELLCKOro si3blka BapuaHTbl UMEH cnaBsaHCKUX 6o-
roB: Mokos n Simarg. Takon BblGOp HanucaHws
3TUX UMEH CODCTBEHHBLIX CKOopee Bcero obycnos-
neH TeM, YTo npu paboTe Hag npou3seaeHnem Mu-
now YpbaH pykoBOACTBOBAIICA YELUCKUM NEPEBO-
OOM KHUIM aHrnuninckoro nucatensa Maikna [xop-
OaHa The Encyclopedia of Gods (pyc. «3QHUMKMNo-
negus 6oros»). bonee pacnpocTpaHeHHbIN Bapu-
aHT HanucaHus [aHHbIX TeoHUMOB — Moko$§ wu
Simargl. Y aTux umeH COOGCTBEHHbIX YXe CcyLlie-
CTBYIOT TPaAWLMOHHbIE COOTBETCTBUSI B PYCCKOM
A3blKe, NO3TOMY MMs 6OrMHM NNOJOPOAMS Mbl Me-
peBenu kak Mokowsb, a BeCTHUKa Mexay Hebec-
HbIM 1 3€MHbIM MUpamu — kak Cumapari.

Mpumep 2:

Za zady Mokosy, pod cepici z chmelovych
Sidtic, se svoji chvilku jasnou, pak hned zas
temnou tvafi Sklibil Simarg, vrtkavy bog zdravi a
dobrého spanku, ale i bolesti a stradlivych
noc¢nich mar — podle toho, jaka nalada u néj
prevazila a zda se usmival, anebo mracil.

lMo3adu Mokowu 6 warke u3 WuweK xmesns
yxmbinsrcs Cumapern, auyo eeo mo u 0esno mno-
Kpbieasa meHb. KanpusHbil 602 300po8bs u crio-
KOUHO20 CHa, HO makxe 60s51e3Hell U HOYHbIX
Kowmapos8 — CMompsi 8 KaKkoM OH Obls1 pacrorio-
JKeHUU dyxa: CMeSI/ICS Unu XMypPUJICS.

[MocneaHsas rpynna MMeH COBCTBEHHbIX B pac-
CMaTpuBaeMoOM TEKCTEe — TOMOHWUMbI, TO €CTb
Ha3BaHus reorpaduyeckux o6bekToB. B npuse-
OEHHOM HDKe Mpumepe Mbl Nepeganu Bce YeLl-
CKne TOMOHMMBbI, Kpome TonoHuma Labe, ¢ nomo-
WbI0 TPaAHCKpMNUMK, a Takke AobaBunu K Tono-
HMMaM NOsiCHEHWe, TO ecTb Npubernu K aganTta-
unKn, 4tobbl OOCTMYL MEPEeBOOYECKON 3IKBUBA-
neHtHocTu. [Npu nepeBoge TonoHuma Labe 6bina
npoBegeHa 3amMeHa.

Mpumep 3:

Plachty na stozarech se nadouvaly, byly z téch
nejlepSich, co se jich utkalo ve velkych povodich
kniZzectvi: u Otavy, Vitavy, Ohfe a LuZnice, Labe a
Jizery, Orlice i Svratky.

lNapyca Ha maymax pasdyeasnucb. OHuU bbinu
comkaHbl Iy4WuMU Mmacmepamu 8 KpyrnHbIX nop-
max kHskecmea: y pek Omaebl, Bnmasbi,
Ozpxe, IyxHuue, Onbbbl u Musepsi, Opnuue u
Capamku.

Ewe ogHon TpaHcdhopmaumen, kK MIcnonb3osa-
HUIO KOTOPOW MPULLOCh NpUberHyTb npu nepe-
BOOE [aHHOro TekcTa, cTana mogynsauus (cm.
npumep 4). Mo A.U. Peukepy, «kaxgas 3ameHa
npsiMoro nepesofa TpaHCOPMaUMOHHBIM CBSi-
3aHa C rMyboKMMM PacXOXOEHUSAMU B JIEKCUKE,
NIOrMYECKon CTPYKTYpe NpeasioxeHms n obpasHo-
CTM [OBYX COMOCTaBMsieMbIX B MnpoLecce nepe-
BOAa A3bIKoB» [5, ¢. 52].

Mpumep 4:

O nékolik hlav nad nim se mracil jezdec v
Zelezné pfilbé, na jejimzZ temeni rozpinal kridla
zlaceny orel; obr Triglav s koném tak velikym, aby
na ném sam mohl sedét ve zlatém sedle.

Had Hum xmypurics ecalHUK 8 Xerie3HOM
wreme, Ha eepxHeli Yacmu Komopoe2o pacripa-
8UJT KPbliibs 1030/104€HHbILU opes. To bbin boza-
mbipb Tpuenas, eoccedaswiuli 8 30/10Mom cedrne
Ha KOHe-eeruKaHe.

Prestoze se pravé koupal, citila ho az moc.

U xoms Myx4YuHa mOJSIbKO 4Ymo UCKYynarsics,
0m Heao 8Ce PasHO HerNpUSIMHO MaxiJio.

B nepBom cny4yae criegcteme 6bIn0 3amMeEHEHO
COCTOSIHMEM, TO €CTb Mbl NpUbernun Kk Moagynsauum.
[ocnoBHbii nepeBoa pasbl Mor Obl BbIMMSAOETb
Tak: «mo 6b11 602ambipb Tpuenas, ¢ makum 607/1b-
WUM KOHeM, 4Ymo OH cam moe bbl eoccedamb Ha
Hem 8 305/10mom cedrie», OQHaKO TakoW nepeBos
n3bbiToveH. Ecnv peyvb naet o BcagHUKE, OH 1 Tak
BOCCeZaeT Ha koHe. [NonyyaeTcs, Mbl MOXEM Ony-

DIDACTICA TRANSLATORICA




I'IepeBopHeCKaﬂ NMpPaKTUukKa

CTUTb 3TY YacTb, NPUMEHUB MOAYNALNIO — 3ame-
HUB ANVWHHOE CriefiCTBME KOPOTKUM COCTOSIHUEM
«KOHb-8esluKkaH». BTopon cryyah OOCNOBHO
MOXHO nepeBecTV crneayowum obpasom: «yys-
cmeoearsna e2o 3arnax CriulKoOM CUTbHO», OOHAKO,
3aMeHa cneacTBus NPUYMHON NO3BONUT HaAM nepe-
BECTU NPEAIOKEHNE KaK «Om HEe20 8Ce pasHo He-
MPUSIMHO raxsiox.

BblwenpuBeaeHHbIE NpUMeEPbI 4EMOHCTPUPYIOT
ncnonb3oBaHWe npuvema MoaynsaumMm, TO ecTb
CMbICNOBOro pa3suTtus. B ogHuX cnydasix ata nek-
cnyeckas TpaHcopmauns BbIHYXAEHHas, a «B
Apyrux crnyyasx npumeHeHwe TpaHcgopmaumnoH-
HOro nepesoja NoAckasaHo CTUIUCTUYECKON HOpP-
MOW pycckoro a3blka» [5, ¢. 52].

PaboTbl TONBKO C NTIEKCUYECKMM YPOBHEM A3biKa
npv nepesoje NpousBeaeHnsi, OTHOCALLErocs K Xy-
OOXECTBEHHOMY CTWMo, HegocTaToyHo. OB6blYHO
nepeBOAYVK UMEET AeNnOo C NEeKCUKo-rpaMmmaTuye-
ckumn cootsetcTBuamn. Mo A.U. Peukepy, rpam-
mMaTunyeckme TpaHcdopmaumm — 3TO nepesogye-
Ckne npeobpasoBaHWs, KOTOpbIE 3aKMoYalTCs B
N3MEHEHNN CTPYKTYpbl NPearioXeHns B COOTBET-
CTBMM C HOpMaMu A3blka nepesoaa [5].

K HMM MOXHO OTHECTU aHTOHUMMUYECKUIA nepe-
BoA. lNMpenMMyLLecTBO MCMOMb30BaHMSA 3TOro Npu-
eMa 3akro4aeTcs B TOM, YTO OH «MO3BOMSeT ne-
peBoAYMKy co3aaTtb 6onee eCTeCTBEHHYHO rpamMmma-
TUYECKYIO CTPYKTYPY Ha nepeBoasLleM s3blke B
Tex cnydasx, korga rpammaTtunyeckas dopma npu-
XOOMUT B MPOTUBOPEYMNE C NPaBUIIaMm NIEKCUYECKON
CO4YEeTaeMOoCTH 1 NULLaeT NepeBOAHON TEKCT Bbipa-
3UTenbHOCTU, yTsxkensasa erox» [3, c. 161].

PaccmoTpum TpyaHble criyyaw, npu nepesofe
KOTOPbIX OblfT MPUMEHEH AHTOHUMWYECKUI nepe-
Boa. CornacHo B.H. Komuccaposy, «B aHrno-pyc-
CKUX nepeBofax 3aTa TpaHcdopmauus npumMeHs-
eTcsa 0cobeHHO YacTo, Koraa B opurMHane otpuua-
TenbHasa dopma ynotpebneHa co CrnoBoM, UMEto-
LWMM oTpuLaTenbHbIA Npedukey [2, c. 184]. To xe
MOXHO CKa3aTb U O YELLUCKO-PYCCKUX NepeBoax.

Mpumep 5:

Byl neklidny, mokry potem se poféad tfasl zimou,
prestozZe kolem jezirka chladno nebylo.

Gokac 6611 ecmpegoxeH. OH gecb ecriomen u
mpsiccs om xonoda, xomsi y ozepa bblro meriio.

B oaHHOM npumepe B TEKCTe opurMHana BCcTpe-
YaeTtca cnoBo neklidny c oTpyuartenbHbIM Npeduk-
COM «ne», OHAKO B MEPEBOAE OH yXKe He BCTpeYa-
€Tcsl, TO eCTb Mbl Npuberaem K UCNosIb30BaHUIO aH-
TMHOMMYecCKoro nepesofa. B pesynbtate nepe-
BOAHOW TEKCT HE YTSKenseTcs 1 He ycTynaeT opu-
rMHany B CBOEW BbIpa3uTenbHOCTU.

Cnepywowun npumep npeacraenseTr cobon
noareepxaeHve apyron Meicnu B.H. Komucca-
poBa: «B paMKax aHTOHUMWYECKOro nepeBoaa

eanHnua A moxeT 3aMeHATbCS He TOSbKO NpsiMo
NPOTUBOMONOXHOW eanHuuen MNA, HoO n gpyrumm
CrnoBamMu 1M COYETaHWsIMMK, BblpaXaloLWwmnmmn npoTum-
BOMOSOXHYIO MbICNb» [2, C. 184].

Mpumep 6:

Nesmirné dlouha cesta, temné nebezpedi feky
a lesa.

beckoHe4Ho doneasi dopoea, onacHbIU nymsb
4yepes 51ec U PeKy.

BykBanbHbI nepeBog crnoBa «nebezpeci» B
JaHHOM npumepe 3By4van 6bl cneaywowmm obpa-
30M: «0MacHoOCmu peKku u seca». OTO HapyLIUno
Obl CTUNb TekcTa nepesofa, MO3ITOMY Mbl nepe-
Janu 3TO CNoBO C MOMOLLbK CIIOBOCOYETaHUS U
OOCTUITIN adeKBaTHOro nepesoaa.

B paHHOM paboTe Mbl Takke NPUMEHUNN Opy-
ryto rpaMMaTryeckyto TpaHcopmaumo — 3KCnAu-
Kaumto. C ee NOMOLLbI0O MOXHO «NepefaTtb 3Haye-
Hue nioboro 6e33kBMBaNEHTHOrO CrioBa B OpUru-
Hane» [2, c. 185]. PaccmoTpum npumep npuMmeHe-
HWs JaHHOM TpaHcdopMaumu.

Mpumep 7:

Pohlédla na svého bélouse.

OHa 832n15iHynna Ha ceoe20o bes1020 KOHS.

B.H. Komuccapos nucan: «HegoctaTtkoM Onu-
caTenbHOro nepeBofa SABMSIETCA €ro rpomo3sa-
KOCTb WM MHOrocrnoBHocTb. [loatomy Haubonee
yCMEeLHO 3TOT cnocob nepesBoaa NPUMMEHHAETCS B
Tex cny4asx, rage MoXHo 000NTUCh CPaBHUTENBHO
KpaTkuM o6bscHeHuem» [2, c. 185]. B Bbiwenpuse-
OEHHOM npumepe MOXHO Habnogatb yaadHoe
npuMeHeHne akcnnukaumn. besakBrMBaneHTHoe
yewickoe croeo bélous yaanocb 3aMeHUTb KOpOT-
KM crioBocoveTaHueM «besibili KOHb».

3akntoyeHue

B pesynbTaTe uccrnegoBaHus Ham yganochb Bbl-
ABUTb OCOBEHHOCTN paboTbl C YELICKAMMU HOBEf-
namu, NpeanoxuTb cTpaTervio uUx nepesofa, a
TakKe peLlnTb OCHOBHbIE NepeBoaYeckue TpyaHo-
ctu. B gaHHOM cnyvae 9710 6biMM pasnuuHble
UmMeHa COBCTBEHHbIE, COXpPaHEHNe CTUMS aBTopa,
a Takke paboTa Hag 3KBMBANEHTHOCTbIO TEKCTa.
Bbino yctaHoBNeHo, 4YTo AN peLleHns AaHHbIX ne-
peBoAYecKuX 3afad B SA3bIKOBOMW Nnape YeLlcKun-
pycckuii Hambornee NOAXoAAWNMN ABASKOTCH cre-
ayoume TpaHchopMaumu: TpaHCKpUnuusi, Moay-
nAauus, 3ameHa, aHTOHUMUYECKUI NepeBo U 9KC-
nnukaums. lNepedncneHHsle nepesogveckue npu-
eMbl Takke NOMOrfM Ham BbIPa3uUTb Ha PYCCKOM
A3blke CMbICINOBbIE U CTUMNMUCTUYECKME OCOBEHHO-
CTM OpUrMHana n ocyLecTBUTb afeKBaTHbIN nepe-
BOA.
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